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(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 

This Chapter of Quran is narrated in a highly symbolic and metaphoric prose in its 
beginning. Admittedly, it is too difficult to discern what God meant by certain 
single words or pairs of words and by some other very brief sentences. That’s why 
it is generally noticed that, as yet, no learned translator has attempted a translation 
without adding therein some of his own personal concepts or explanatory remarks, 
or some background information, or some kind of tentative or supposed 
perspective. However, the fact remains that God’s Word may not be infiltrated by 
any amount of human input in the process of translation into another language, be 
it for the sake of explanation, or on the pretext of clarification. It is tantamount to 
ruining its purity and originality, in definite terms. Human intervention is a 
sacrilege and a crime as it may distort the form and the content of the divine text 
which claims to have descended in fully explicit and detailed form. But, at the 
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same time, another big group of traditionist translators who did not resort to insert 
their own additions, have miserably failed to make a head or tale of the divine 
message being communicated through these Verses. All of them commonly lack 
the characteristics of consistency and coherence in their work. One comes to 
readily ascertain that they have intentionally chosen the most commonplace and 
literal meanings of Quran’s metaphoric vocabulary, and thus have left behind a 
remarkably odd, weird or ambiguous output. They were obviously directed to 
render the essence of Quran in such a bogus, substandard and misconceived form 
that it must conceal its true light from the public view. And for the contemporaries, 
it was an issue of compulsory concordance with the work of their “Pious elders”! 

Accordingly, when we look at God swearing by common or routine static things 
like “dawn” or “day break”, or by some unknown “ten nights”, and then by “odd 
and even numbers”, and then by “the night when it spreads”, etc., we are obliged to 
feel confronted with some kind of unsolvable puzzles. A highly seasoned and 
learned exegetist of our times, from Florida, USA, has strived hard to connect 
these words with some Pagan Arab rituals of pre-Islamic times to extract some 
meaningful substance therefrom, but it was of no avail. No personal conceptual 
input as a conjecture is allowed. It is an unalterable rule that Quran must be 
understood strictly from Quran’s own words if we want to discover its true light. 

A very tiring effort is now made to bring about the elements of reason and 
rationality, and consistency and coherence, in the translation of this Chapter. This 
attempt is made in strict adherence to this Institution’s mandatory routine of a strict 
and legal translation that does not allow disturbing of the genuineness and purity of 
Quran. Let us see whether or not it gives a clearer picture of what Quran wishes to 
impart to its readers through this Chapter. Kindly peruse it in comparison with the 
traditionist translation also copy/pasted below. 


Chapter Al-Fair (89) 


t .yi ^ ...ai l byxAs I (3 ! 
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Lo ^ Oj uJ 4 j j s^Ixj 1 Lo ^Lwj'iil L0L3 ^Ls£j-*J L*J ^Ijj 

^laJp ( < ^ f ^ (Z) j-C-J ^ (3*^ 05 uJ ySLtJb 43jj S^lXJ I 

^ ^ s y / s s 9 % 

djj pL> 3 ^^>^S £S cio Is) ')& 4 *^U>' U* - <JUJI ^ ^Ij^JI £)$J 6 bj 4 ^ (^j^XIljI 

cx^oj b b^fij' 4 ^ (yy^UJI ( 3 ^S ^jbwJ^Jl jS*\j£j L sup L s ^j (ALdb 

4 ii <ll <j 5 Tj 1 4>%£i 1 cr^' US b 44 ob-i £&, (S^U ^ #o^> U 'ob 6 Jib y <JU^j 

UJ .P ^ X ^ ^ ^ 

> <jy4- b (j^^b 4 ^ >> 4^1 5 


Transliteration: “ Wal-Fajr; wa layaalin ‘ashrin; wash-shaf I wal-watr; wal-layili 
izaa yasri. Hal fi zaalika qasamun li-zee hijrin? Alam tara kayifa fa’ala Rabbuka 
bi-Aadin; Irama zaatil-‘imaadi, allati lam yukhlaqu mithlu-ha fil-bilaad. Wa 
Thamood allazina jaaboo as-sakhra bil-waad; wa fir’ouna zil-autaad, allazina 
taghaou fil-bilaad,fa aktharoo fi-haa al-fasaad. Fa-sabba ‘alayi-him Rabbuka sawta 
‘azaabin. Inna Rabbaka la-bilmirsaad. Fa-amma al-insaanu izaa ma abtalaa-hu 
Rabbu-hu, fakrama-hu wa n’amma-hu fa yaqoolu Rabbi akraman. Wa amma izaa 
ma abtalaa-hu, fa qadara ‘alayi-hi rizqa-hu fa-yaqoolu Rabbi ahaanan. Kalla ball 
aa tukrimoonal-yateem. Wa la tahaadhdhoona ‘alaa ta’amil-miskeen. Wa 
ta’kuloona atturaatha akala-al-lammaa. Wa tuhibboon al-maala hubban jamman. 
Kalla izaa dukkat-il-Ardhu dakkan dakkan. Wa jaa’a Rabbuka wal malaku Saffan 
saffan. Wa jee’a youmi’izin bi-jahannama youma’izin yatazakkar-ul-insaanu wa 
ataa la-hu az-zikraa. Yaqoolu yaa layitani qaddamtu li-hayati. Fa-youma’izin baa 
yu’azzibu ‘azaba-hu ahadun. Wa la yuthiqu wathaqa-hu ahadun. Yaa ayyatuhan- 
Nafsul-mutma’innatu, irji’ee ilaa Rabbi-ki radhiyatan mardhiyatan. Fa-adkhuli fi 
‘ibaadi; wa adkhuli jannati.” 

A Specimen of Old Traditionist Translation: 

“By the break of Day -By the Nights twice five; By the even and odd (contrasted); 
And by the Night when it passeth away;- Is there (not) in these an adjuration (or 
evidence) for those who understand? Seest thou not how thy Lord dealt with the 
Ad (people),- Of the (city of) Iram, with lofty pillars, The like of which were not 
produced in (all) the land? And with the Thamud (people), who cut out (huge) 
rocks in the valley?- And with Pharaoh, lord of stakes? (All) these transgressed 
beyond bounds in the lands, And heaped therein mischief (on mischief). Therefore 
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did thy Lord pour on them a scourge of diverse chastisements: For thy Lord is (as a 
Guardian) on a watch-tower. Now, as for man, when his Lord trieth him, giving 
him honour and gifts, then saith he, (puffed up), "My Lord hath honoured me." But 
when He trieth him, restricting his subsistence for him, then saith he (in despair), 
"My Lord hath humiliated me!" Nay, nay! but ye honour not the orphans! Nor do 
ye encourage one another to feed the poor!- And ye devour inheritance - all with 
greed, And ye love wealth with inordinate love! Nay! When the earth is pounded to 
powder, And thy Lord cometh, and His angels, rank upon rank, And Hell, that 
Day, is brought (face to face),- on that Day will man remember, but how will that 
remembrance profit him? He will say: "Ah! Would that I had sent forth (good 
deeds) for (this) my (Future) Life!" For, that Day, His Chastisement will be such as 
none (else) can inflict, And His bonds will be such as none (other) can bind. (To 
the righteous soul will be said:) "O (thou) soul, in (complete) rest and satisfaction! 
"Come back thou to thy Lord,- well pleased (thyself), and well-pleasing unto Him! 
"Enter thou, then, among My devotees! "Yea, enter thou My Heaven!” (Yousuf 
Ali) 

The Latest Academic and Rational Translation: 

( Two important points to be noted before we proceed ahead : 1) The 

word “layil” or Night is used as a metaphor for a dark period as the pre- 
Islamic era in Arabia is often symbolized by Quran; and, 2) The word 
“’ashar” or the so-called “Ten” is not to be taken as a numeral because 
specific words were not given to numerals during the time of Prophet 
Mohammad. The numerals were not yet introduced in the desert of Arabia. 
It was only in 9 th century A.D. that Al-Kindi, an Arab Iraqi mathematician 
with Persian Mathematician, Al-Khwarzmi introduced numerals in Arabic. 
So to translate ‘ashar (j^-) as TEN is not acceptable at all as during the time 
of the Prophet numbers were represented by Arabic Alphabets, and not by 
Arabic words. In the Abjad system, the first letter of the Arabic alphabet, 
alif, is used to represent 1; the second letter, ba, is used to represent 2, etc. 
Individual letters also represent 10s and 100s: ya for 10, Kaf for 20, qaf for 
100, etc.) 


“Observe the criminal deviation from the truth (wa al-Fajr - j), and the 

dark periods (layaalin - Jt^) of lack of intimate social environment (‘ashrin - 
j^) and the acts of mediation/intercession (al-shaf i - ), and the hatred 
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and harassment (al-watri - jSjll ). And when this darkness spreads out and 
covers everything tj] lP'j ), is there, in such a situation (fl zaalika - ^ 
<-*■% a cause for people of intelligence and understanding (li-zee hijrin - j ^ 
to get divided (qasamun - in their assessments/decisions? Haven’t 
you observed as to how, in identical situation, your Sustainer had dealt with 
the community of Wad, the people of Irum having lofty structures, the like of 
which were not created in other cities; And Thamud who had carved out huge 
rocks in the valley; and the pharaoh, possessor of big armies (Zil-Autaad - j >j 
jtfjV!) which inflicted tyranny and oppression in human settlements (taghaou 
HI bilaad - and thus unleashed mischief and unrest therein. 

Ultimately, your Sustainer let loose upon them the whip of retribution. 
Indeed, your Sustainer is ever vigilant in His monitoring. And as for man, 
when he is put in trial by his Sustainer by granting honor and riches, he 
acknowledges that his Sustainer has honored him. But if he is tried by 
limiting his subsistence, he will say his Sustainer has humiliated him. It 
shouldn’t be so (kalla - ^). It happens to you because you are not generous 
with orphans and you do not arrange for the sustenance of the poor; and you 
devour all the inheritance from the past because you love the wealth with a 
boundless greed. It shouldn’t be like this (kallaa - because when the 
human masses (al-ardhu - are reduced to an even and equal level 

(dakkati - altogether ; and your Nourisher’s attributes (Rabbuka -^j) 
and His Powers and Authority (wa al-Malaku - j) are revealed (jaa’a - 
*4-) one by one/rank upon rank ); and at that time the real state of 

Hell is fully exposed (); so on that stage man would finally 
remember/recall all of his past deeds, while that remembrance would be of no 
avail to him. He will only utter in remorse; “would that I had sent forth some 
good deeds (qaddamtu - ) to sustain this phase of my life (li-hayaati - 

Hence, at that stage, his punishment will not affect anyone else, and 
his bondage will not bind anyone other than him. So, O you who have 
achieved perfect contentment of your conscious self, you will be asked to draw 
closer to your Lord in a state of perfect love and affection on both sides; then 
you will join the company of My devoted subjects and thus enter my heaven.” 
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Important words with their authentic meanings : 


Fa-Jiim-Ra ■ t j cut/divide lengthwise, break open, vent, incline/decline/deviate, 
dawn/sunrise/daybreak, source, abundantly and suddenly, ample bounty/generosity, a place from 
which water flows. Fujoor: Immorality, iniquity, depravation, debauchery, dissolution. 

Ayn-Shiin-Ra j <_£ t = t0 take away a tenth part, make ten by adding one to nine, be the tenth, 
ashrun/asharun (f.), asharatun/ashratun (m.): ten, decade, period from three to ten. After twenty 
there is no difference between feminine and masculine, ashara - to consort, live with, cultivate 
one's society, become familiar, ashirun - companion, ashiratun - kindred, ma'sharun - company, 
race, multitude, who live in close communion with (pi. ashair). ‘ashrin: social and familiar 
intercourse, intimacy, conversing together, become intimate with one another. 

is accusative masculine noun - Ma'ashra is one of the derivative of it. Companion, 
intimate, social, surround, community, background, atmosphere, culture 


Shiin-Fa-Ayn: f = to make even that which was odd, make double, pair, make a thing to 
be one of the pair, adjoin a thing to its like, provide a thing which was alone with another, 
protect, mediate, intercede, be an intercessor, shaf un - pair, double, shafa'at - likeness/similarity, 
intercede or pray for a person. 

Waw-Ta-Ra: j & j = to suffer loss, defraud, hate, render odd, harass, do mischief, render any 
one solitary, be single. 

Ya-Siin-Ra: j o* j = become gentle/tractable/manageable/easy/submissive/liberal, become little 
in quantity/paltry / no weight or worth, come from left, divide into parts/portions, make 
easy/smooth, adapt/accommodate, play with gaming arrows (al maysiri ), a game for 
stakes/wagers involving risk. 

Qaf-Siin-Miim: ? a* jjj = to divide, dispose, separate, apportion, distribute, qasamun - oath, 
qismatun - partition, division, dividing, apportionment, maqsumun - divided/distinct, 
muqassimun (vb. 2) - one who takes oath, who apportions, qasama (vb. 3) - to swear, aqsama 
(vb. 4) - to swear, taqasama (vb. 6) - to swear one to another, muqtasimun (vb. 8) - who divides, 
istaqsama (vb. 10) - to draw lots, tastaqsimu - you seek division. 

Ha-Jiim-Ra: j £ r = To deprive from, harden, hide, resist, forbid, prevent, hinder, prohibit 
access (to a place). To prevent/hinder/debar/withhold/restrain from a person or thing, 
prohibit/forbid/inhibit/interdict, to make boundary or enclose a thing, bum a mark around the eye 
of a camel or beast, to surround, make a thing unlawful or unallowable to a person, to be 
emboldened or encouraged, to slaughter by cutting the throat, hajar - a rock/stone or mass of 
rock. 
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Alif-Ra-Miim: <»j! = to bite, eat all (the food), destroy the crops, reduce to misery and 
wretchedness, iram - stone set up in the desert, name of the city of the tribe or 'Aad, name of the 
great father of 'Aad from whom the tribe took its name, a mark made of stones. 

Ayn-Miim-Dal: £ ? p = to intend, support, place columns or pillars, place lofty structure, prop 
up, resolve, aim, direct, propose, commit (a sin intentionally), lofty structure, tent, pole, base, 
chief. 

Waw-Ta-Dal : jUjI : j= to drive in a stake, fix a stake into the ground, fix a 
thing firmly, autaad - stakes, hosts, pegs, chiefs, armies, poles of tents. 


P jj ^ 1 /—** uUa lA* 

cs -lS jjJJ jaa L-Jjlujl jjj (jjljljCLuj! jj! cs JLa!>lc. i_5bl jaa \S±i\ ^jj! CIijjjuj /O u'j 5 

jjl J jja. ^^S Jalill jl b i LSI jlaaj (JjaLa jaa jjjI ,>S ^ i ^iSjui la. ^^S a jjJj Cljb ^ J 

^_ I Cl ja bS ^1*1) <bl ^_a jjj />S , _ 1 (JSbaa ClI 4 J bjS .Aa.! r~l ^ _ui jjlaa. Jj-aaa-a Clulj jSoA jjo *) 

^ (Jj' i jla Jbali ^ ^ />£ llS US ijj JJ J jla ^jj*& ,0 - JJJ ^_Jj 

b t jJ bS bS j ^iblal IS Jalill ^_joj Cll! J jaaJ (^jjb ^ ill jAjl ^_S jjia. J bS jjj jalJ ,j-aa.JJ LuJj! i_Sb! 

IS ^jjj3 jj! ^jjujS b t jjj j ^ jA Cllbajla-a ^^S jlala jjjJ g ^vS b t jj bS bS jail j a jaaJJ ^jiabCaj 

cs^ J /vSj?. ^jj! C'l'qj'q-\ ,0 t^ajb -jj Lg S, j jalijS _jjS jaij J^abj ^gjCajSl b ^jlSLal 

(_Ja,lA IS ^ °i\ ->i\ (jjbjij! ^ S ^jgiS ^gjgiS jaa Jalil! S ^gJbu J jb jaa (_JaC. ^ S ^Jjjjaa jaa jb j jSaA 

^jS ^ui3 ^jjuiS oljb. j jla. ^jjV bba (JjIa ^JJjujJ ( _ s jjiS ^_j] ^_ S jjjI o!j^ ^ J Jjb jj!-?* bLi. bS 

jjl Cl n 1 ^! ib ^^IS jj! jj jjla (_g.jjaj CIiSjj^ ^jljS ^j-^jjj! -^- ll > bS jl^b ^jl^j IS Clu^bCaj 

^jS jjjlaj ^_S jjjI ClilklAa ^jjbjil! jj^ Clijbc. ^jS jljS . _i <—slIjlLa ^_S _jjl jS ibjJ jS 

^jliSoui jS lluj jl5b jjji ^JJ jjI jj! Clljji-a j (_JS_Cu ^^S jjjI ,v5b jjS i j»J?^ J-Sbl jjl ^Lab 

bS (Jjb jxa (JSbH jj^^aa-a jj! ^j^JjCul Cjk. jj jj^a J-aS-a aj ^S _ i bjS (JjC -1 Cjik a j ^S t_ _i 

^jb)! _ j ^_ J bjj! OjjS IjJ jjl l_Sb! IS jjA^jla ^jjbljj i^liba ^jLui ^_S (JjjI ij^~jl J bS 

> . ° == ’ 

^ jjS ^-Ca!j jjj jjl jjuj IS j»1*jj ^gjaiyi jjjI j oj jS_d ibS jJ^-j jl nkl ^bjla IS jjibla! ^ u> i—illa. 

l_Jjjj ^_ S l_Jjjj _j bj la. blaj^j t_Sb jjjbaij! /~*Jji S Clibl j! j^k jjj ^_jj ^ISb ^ jL (_5JJ jJ-« 

jjl . _ jj jjj L_sbjalS jaa ^_jgSj Jajala jS -SaJJ (^j-ajb jj! (J.uAujj ^_S Clijbc- ^jja*Jb jJjj ^alS _ IjI 

jS ^jajJ jla. ^_1 jj^jl j! ^ ^—J bla. jj JjJ^-a jj jS bk! ^Jjj J jj jjla jj 3 jbjil! ^ jL 

^ jla jj! jjI IgSj ^ jS jl iia.1 ojjlaj IS _ 1 jS ^aajj IS jlcj! jbjslc- dulj IS Jalil! ajjab ^_ S jlj5 

jj*^ ^ Vlj J> j jjjj jj! L-lijc. j i— l)>c- JJ ^ 3 ^-ba!j i_Sb! g-ajj ^_ 1 j! 

tjlS _j -jl t-Sb! jS jjab (Jjjja! ^_S jlja ^S jJgJ ^jbS Jl Cllbllj Jjj! ^S ^_J b JJ ^jijLt-a JjUaJ 
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CS-^JJ CST^aal C5^ C>“' ^ jj’O- <-)^ 0^4“ C5^ *—>' cs^La jj' <_S j 4 *^> JiP 

^_S (jl OiaaLa oJ ^-J ^_S jl C^_J <jI*J IS JjJa^lC. jjl jjJ^Lla L-Sbi (jUa. -^_JJ J^j' 
bjS jl L_fil jjsJ 1 ^_aal ja 2 k 1 %SJ jlaJ ^_aal J j'j 5 jj diqi l L ai ^aal ^ 1 £ ^_S JjSJJJ 

-4^ eM C5^ L>“-^ UJ^jJw 


<4'j J LfcHJJ LS^ a J A j JJ ‘cS^J* 0 C5^' ^ ff l -^?- 04=“ (£ ^ lAjJ CS^J^ lO 

Jalj" ^ji*-a Li ^gjjS L J'LijJgJ IS jj" L t"^ U.V ■ aJa. (JJJ ^_Jg5Lj _JjJ_jjl-^S JJAmfl ^gS JJJja 

IjLaJ jj iOjJC-j ojJC-j t"^. il> (Jj^j oj L_ja. djlj" jg_) jjl cjljc.1 "Cilia. jjl JjLL" jgj jjl c"jjjlj 

j jamS-a (Jaasli jjl jlS o jj-ajl i_5Ll ^_S jjliaj (_gJ a-* _)LaJ _ 1 ULa. JJ _ui jjawt-a O 2 ^ V -lia. U,aLai 

La ^ aai aLd- 1 ^S. JUlill jl /v^ ^ S ja iaal jS d i4 aai t jjj ’igSj jl*j ui OLjal cl^jjjia ja. 

^l*JJ t _ s j*aO Lj (_gJjS ^ _ui jl dSU jl -N Lj jja ^_m djLajaolJ (_gS JJJJC. djaalJJ djj g ^>S ^_S ^_iLa j 

jja 4 C 5 ^ djj^aLa ^gjljJJaJSJ ,_gjl j (_ggj (_gS ^aal3 ^giaiS Jjaa djjLc. (_gS jl j3 jS_j] .^_Saai la. US (_Lala 
C5^ <j'4 -^'- ;al c j'L > « jlj3 ,~S jjiLfl jSf« JJfr cJUl - ( _ 5 jSaal Uk Jjj CljjUkl ^ jjj 

U] jS diaUjJ jS ^gjajjj ^g^aai ^jS Jail />S JjJ Jjl Ja ^aj ^jJtSljjSl 1^1 ■>■ Uli. \g >aa>« ^_ m Jalill _ill 

,u 


JJ 1 (JjIj ^ aa^kjj ^ S d)Jjaai Jail ^^S jlj3 ^S I ^^jS JalaaijS d|U m^ JJ djjLj l—SUl L_ll jij 

oJ .^jgJ liu>i j -laJJ jjl (Ja.aL.iij jJaa jiLa gjLui ^_S jail jjl jjSLaai U>. ^ gS j jaaaLic- ^_ S (."nVqc. 

(jjjiLS jj' ' jS Ualji <—5 Uj 1 ^_aai jj ^ jaJi. ^_J ^ (JjjUaaa ^_S jJJjJ (^aajV ^gS J )U1 Jail jldjS 

.LuJ JJ^-i ^ jj5o jjljj Sjj ^ JJ Ja-aal ^^S Jail jjl Cl IJ^l ^ > a ^jlS jl j3 ^ J UL^ U^ ^ laLul ^-a^JJ 

jai^ _ J UjS jlijj JJjaaaJ (JJglLal a <1 aal l_Sjl ^^S Jjjjjl U JaljJ Jail C_jl ,>£ Ul JJJ ^_lig5Uj ^_Jjl Jj 

* . 

^_ S ^_ij'jaa ^_S J->JJ (^gjjljj jail ^*JUaai l£ jail ^giUjva sljJ -Jjj U r _ l LLLi. Lijj ^ajl*J jljS ^gS 

J^ u4^ cJ^j L>^ C«J^ 4"^ 


[891 J»ai Sjjau. 

(jLT jj grji J-Uj sJji (3 jZjJ \z^<Ss^\}<^ jjfi\' } >?*^!!> 

jJaUJ' 'ijL> jjJJI (j tyi* jXkj oli jL»j 0*3 

is^all Ojj J^yL' UaaJj<^^>iLLaJl 4^3 4jiiJsi'JJ 1 j 1 y«Js j^JJ!ja (^^>a'04 

Lo lal^ (Jj 0 j fl akJ 4>aj ^ 4^jiJa 4jj 1 Lo laj^ jLwJ^ll LoLs aLsajO LaJ (Oj j S- j ''-^' 

>®4ia (J^ ^3 'j' (J^ 41 (J JUS 43Jj atJ^ jU>B3 s'Jajl 

(Jjj ^3 Ca4j^' (^Oa la ^'^(^•^>4^ laJ (J4" 0>4^'3^^4 dj'j^ll (j4«Lj 1 

(wv«0>3 0 0>*Jj 1 jOO' 4J (_j'i (jLwj'l)' LJjJCj w dasU U^G?*—■ Lsag (OLJ '3 
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(Jj j J) j I I j£~b 4J| lg£jl \j <^<|s> jU-l jJ jj <^><|s>Oj>I 4j I jp JjJju S' JkLo^Xi <^>^> JtlUiJ 

j>.^> JiU» <^>^3tUfc <3 C5^itS <^> <C?bj* 4X^1 j 


^ i* jjt ^ij s-i ls^A 

r~! <-5LU Jjl >U- L ^ t ? k C5^ ^'j Jj' C5^ li^ Jj' Jj' C5^ UJ^'J <J^ Jjl foU ^ jai" 

^_ j ^aj US, . [IS jj l_sIJc. jjjJa jS jjjilSj />■£ <jJJ JjjV ^_S ^ ilgS ^jjj 3 L_SUcjj ^_S (jjU-olac. jjjja. 

^S Ui jljc (^_iil $j ^_jLU-S) ^»jl [ j^.J US US g'it tii ^_S clc ^ j jISjjjjj ^ ^J-ali ^S l$5Uc jjj 

j£jj (jj-a [jjS) jUj ja. (U£ US) -gjLai ^ S Cj-ali jjl J ^_j jj jjj !«1 u ‘ J jj-a k-SJLa ^»LaJ 

.Igj U^sJ jjaoa Jjl ja (L£ L£) ^jUu ^ jjc-J^ Jjl (^_-jUj J^S Jjl) ^_1UIJJ 

jISj jjjj ^jU-Ci jJ -^_£J ^_JjS <jUjlja. ^ CU*J <jJj> jl jjl -^_£J ^-jJ jj Jjj <jaa jjSLLa ^jl 

JjjlUa J 1J>C~) jLoijl jS-a J jj-a i_SU jISCjjjj IjU-U i-5Uj ^ : -US Jjb IjjS IS L-jlJc. jj jl ^ j 

zvS ^_ j U*S jj .^_j 1‘iU-Nj clu» i jjl UjC Clijc. ^ ml jj r j ULajl jS jjl jIScjjjj IS jU c_±a. [,>S ^ j 

<JJJJ JJ l)"' ^ ^ ^Ujl (^ J^» UJ^J-^) ^ JJ 1 -cs^Uj ^jc- ^-^V 1 J^4jjjj (Ul) 

^^S ^jlij L^j] ^j ^SUj jjU -US (JJ-^ ^ g -v^i ^_ j jlSCjjjj x* U-a (^_ jU) /vS ^_ i U+S jj ^_ i UjC jS l_5Uj 

jS c^nxaai.) (JLa ^_S CllljJ-a jjl - jj ^_jjC i_UC.jj ^^S ^_j!ll^S Ul^S jS jjSUu-a /U jjl -^_JjS jjU jlaUa. 

jjc jS cibou jS UjjS ijS (j-UL ^ jj-«j jj - jj Sj jjjc. ci4J jS JLa jjl. jj ^ ~il > l^S 

-^_S jjj Cj^.j-a I jS AAiU ACjU jUafl ^_SClj2 jjl [IS jj LajS o j^) J^^jjjj IjU-aJ Jjl - LS ^‘ jla. 
jUS (oUli) ^_mt [ ^_ui) ^Uli jS-a IS jj ^jjlLa jC jjjI jUUl jj ^jS ^_ jU>. (^jS j„>il ~s jC jjjl ^ jjC jjl 

U jJ jil jj -U jj U>^-j ^_SI ^S, j] ^S ^UjU.) j ^1 ^_i jj^ jilS ^S [ll ^_SUj Jxj] 
✓ I .IS ^_j5Ls- UjSLs- Lujjj ^jLjS jjl -IS l_jUc. [jS ^jjjjS) !■£, ^j^ 3 <_s^ <-jlic. ^_S Ijtk ^jS 

jj - Cs -JalJ ^^_ui oj (^^CalJ jjl jJ -J^. Jjjl i_SjL ^ jlSc jjjj ^_jjl 1 ^jj ^Jlj ^_iU jUi^ial 

[^_gjJ.'nll •nJ M -U>. jj JU.U jJ-a CllCjj (jjj-a jjl .Uk jj J-aUll jJ-a jjCU [jLLa-a) x U-a 


i^ J LS*& L>iJ* 


t b L-lU (^gS Jail i—SUI jj-a jjU« ^ S xi-n jj ^jjljS jj Jj-U ^Jja-al ^5UjjS ;Cli 2 wUCaj ^Jj^-al J 

ClllSU CCc. jC ^ JjS _uj ^_A2kjJ ^-U jjl i^jliSoui Ua. (JC jjU ClljU.1 ^jS ^_sU-lal U i^JjCuJ U ?TU>1 jj 

^jjLuiU jS J-NJJ ^kSU _ i UU- Uc jS jUS jlala jjj IS iala]l ^ajl jC ^_It j ^_jl jj-a jlLa _ »JjC S 

JUi] [ ^ JjU UiSj .jUUk _jjj U Icjj Cll^ljjj Jj-a jjj jjl ^-UL^ jj jl j-aj olj ^jS jj] jS ^Caj 

^_ S £: ; jUSuil ^_S JjC i_5UjU U ^ySjjU JJ CllLalLa ^ ui CU-J Jj-a jlj3 Jail r*l - r J jlalLa ui "JU" 

_jjl _J 'Lj^ ^gScjjLaJ ^jlLa^llc. ^jSjjC ^_S ^Loil jl Jj3 ^_S 4 -ljC. /vS jik ^_ J I jj jLajtluil jj JjU 

^_ S c^U ^yjj ^5UVU. ^_ i US IU jj jjU S ccc. ^_S "jjjc" cLj ^U ^ >m-n ^_ j "jUc." Jail jj [Y jj-ai 

> 

^l^C-1 L-^Jl CllSj (Jjjl -l^-j 1 lAO cJ^ 1 ^ (JLaxJjojI Jalill ^-A 

L-JjC. t_SUI /vS I jj jj-a (J jjjJC. (jCx<a JJjjj <~-ijk-a Lmjl _gj J jj jjU <—SjUlLa jj-a L_JjC. 
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(JJ-a OWj (^j-JJC- J^ (J- 4 Z ‘ 11 ^_ S ^g-ajljiJ! <jta L- '1 n.l~S ^gjljjl r _ j (jUSJ) (jl^ t- ll juta. ^^aljC. 

/JUjjS ^_j Jjj2 JjIS lWW U2 (JJ«* cs^*- 4 ^--S o^ jS "jUc." (jUj ,jjjj .^Ul jjS 

-(jj^j _ uj ilall ^jc. 4 l$J ULa. US ^_*jji ^^—S (_5^-U *—ijj^. ^jJJC- jU-^' U* 2jlC.) U^« JJ^ S t_SL 

ilgj UjS ^gjLa^jj ^^S J^c. ^_S i_SU! "(__a]l" lJji. IS <_5^?-U <—sjj^- ^j-jjc. ‘u^- 4 j»2=ij ^_S .lajl jj 

\ r jj ^_jjS ^jSjlULaj ^jS jjuj jj! (jjj^ Ljjja. <_£.}'jijl .ojjc-j i^^S Ale. ^_S jj "l_j" Uja. 

^ [100] J** "j" ^ [20] lHS "^" 12jj JU*U ^_2 ^_S [10] ^ "o " 

[ -0JJC.J 40JJC.J 

: jj ^-*»jj Sgj 


JJ jljJl O' ^ i/'iJZ jj' ‘[jj^ ‘J* 1 * J] JJ <-fl'j^' ^U»J*J» ^yi JjS jj£ " 

JJ j^uujjS cjcliui jj! ^jiliLja ^lua jj! t [j*ic. JU1] 1 $j O'-^ IS Jj*. Jjj ^jjjJilxji ^jJJjfl jUa 
4^ J* Jjfc* i&Lp *i V* JJ' ■ [jSjM j] J'ja Cjjj*ja ^S o-l jj j t-iji jj! Ujj& jj! t [gi£l! j] 
[j^ j^] ^ ^ o^' J J y'yj' oj* <^jW ^ o-y' j$j jj jj iap-* JJ 

cr*^' ^ ^ U^j J J® ^ V' ^ j'j* if& ^ U-U3] ^'-a JJ uyj UJ 1 ^ U ^j!j ^1 

f j' Jj! J-> a j tlfj us >L»1 xj LuuS ^jL-u ^ Jlc ^jS jlljjjjj ^ <__>T o^» <jUa. tUjj«a ^ 

Jj' jj! -ifi- J L)jJ J J»-J-» <JJJ» UJJt** 1 J^J J J 1 ^ O-^ ^j!^ Lyjj!^ VU j AIL Jj! ^ 

J^ OJ^J^ ft J jj' i - £= £ ^ !-“ O^-J* J^ tfef* (Jjj^ c^jj' ^ <JJJ» J J 'j J^ JJ^ J !y J^ -iJ^J 
1^] ^J US ^aJUa jj! ^^jis jui (JJJ> ojyJ*jy J^ [^UjV! j j ] I^j <-£JU IS oJJ^-2 ^_JJ 


J^ J JJJ^ ^jUhjjIS jS. 1 .[ SLsUaJI Ifrj \s£tfj>\ ^ 'jlAjJ jS JU-a J ^Jjfl j!yj jj' [aSLil J 


[ aUjj’Lj] JJ ^IjSj jlSjjjjJ !jU-4J 4cSwi ^j .^_jJ U-jj ^_jjS ^--S u|j& jj c_uj O' ^ 

Jj CjJjJ j Cjjc. ^ uil ^—2 ^ S o-jU»J' (jS o-' ‘c 1 (Uau IS oU2! (_SJ oWa- -^J Ujj 

O^j^j' 0 s <~h' ^ UjUUc. jj o-' ^ J^ J JJJJ ^ U - ' ^ ^J !jj^ j'j^' »J JJ 

j'ja. j JJj ^uj! ^_j jlijjjjj ^ o-' U^J aj jj ^S ^ jS JjAxj Jjj IS o*' 

^jU- ^ Jj»Uj ^2 >s uu us ^ j-' ■fj'j- 1 ^-jV“ jj *jjy* Ijjj' ■'y J J* 

e 1 " c^ 1 - 4 (»j jj' ‘^j* ^ J3j ^ ^Wj^ u-^ ^j jj' ^j^ ^j^ ^ c^'j^ 

!jjy' -JJ i^Jf^J U-flJ^ J J-^ ^ ‘- s s' ^ ^ UiljJ ^ ^SUjjS jj UU IfS ^j JjS. ditjjji JJ 

jj'jj ^y' u-j'-ji' jj' j^ jj j u'yj'^v'j ^ ^ ^j^ ‘[^] ^j*^ u # 

tUlL-a Jk jlljjjjj ^jLhu <-a> jj) c [ISJ ISj o^jV! UiSj !j)] ^ jjjU UUjj 

jj) 4 ^ ojj!^ ' ^^-UUj ljjjjjIU [iXLll ] jUja) jj) j^J^ lt* ch' Jj' [^'-? k ] £ JJ 

^ J* 2^' J^ ^^J^ c>j' ( r J J c^’ ^ ^^Uj Ujj^js Jk^z. J* tuaj o-* 

aj ^ S * « 1 U ^IS ^uiS ^_S o-' Uu-lJ jU /o /sS ll jj j2j aj >j jj! (jyjU^ ' J U JL«&! -%LiL^ 

^S atj j)j ^ oj] o^' cz* uyj ^ ^ ^ crt^ ■^j'j - ^_j!%^ ‘-flj-a 

JJ ojjUUl ^ o^U>a o-! J^ < ^JJ U-j' ‘ J+i -oJJJ iJ J^ [Uwja] U»3j oiyj ifbi [cP 1 ^] 
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^.4 ^ jj ^ /o jjl IS# o^j jWl jj! jj jj <-4j» V!j ^jj Jj!j 

b *Ujj! Cil3 IS ^L-d! oj ^ ijAAfj (JMJ ^tj* Jj! ufr 

CJJj» LJjS ^ jli-ljjjj ^jj! c_i*j 4 [ A HaLa!! jjill! Uil b] ^J lSo> j£ J«aU biCbia j jbjjdal j£ 

^_jJ-« jjt -QJJ» b^j <jjIh»j ftj jj! JJ jLjj*j <JJJ jdlaUaj ^ jj! fj >£ JJJ bdU, jj! ^j] (iljJ 
.^jla. JJ Jib jjj bua» <j jjj £jla jj! jj! ^jla* JJ Jj»Uj jjj t *n» a > ^ jj-bj 


; Lg jbua ynnutia /< _S jal&l! J£jjj 


Fa-Jiim-Ra j 2 i-a= cut/divide lengthwise, break open, vent, incline/decline/deviate, 
dawn/sunrise/daybreak, source, abundantly and suddenly, ample bounty/generosity, a place from 
which water flows. Fujoor: Immorality, iniquity, depravation, debauchery, dissolution. 

Ayn-Shiin-Ra j 1 = t° take away a tenth part, make ten by adding one to nine, be the tenth, 
ashrun/asharun (f.), asharatun/ashratun (m.): ten, decade, period from three to ten. After twenty 
there is no difference between feminine and masculine, ashara - to consort, live with, cultivate 
one's society, become familiar, ashirun - companion, ashiratun - kindred, ma'sharun - company, 
race, multitude, who live in close communion with (pi. ashair). ‘ashrin: social and familiar 
intercourse, intimacy, conversing together, become intimate with one another. 
j"t&= is accusative masculine noun - Ma'ashra is one of the derivative of it. Companion, 
intimate, social, surround, community, background, atmosphere, culture 


Shiin-Fa-Ayn: pdpi = to make even that which was odd, make double, pair, make a thing to 
be one of the pair, adjoin a thing to its like, provide a thing which was alone with another, 
protect, mediate, intercede, be an intercessor, shaf un - pair, double, shafa'at - likeness/similarity, 
intercede or pray for a person. 

Waw-Ta-Ra: j & j = to suffer loss, defraud, hate, render odd, harass, do mischief, render any 
one solitary, be single. 

Ya-Siin-Ra: j o* J = become gentle/tractable/manageable/easy/submissive/liberal, become little 
in quantity/paltry / no weight or worth, come from left, divide into parts/portions, make 
easy/smooth, adapt/accommodate, play with gaming arrows (al maysiri ), a game for 
stakes/wagers involving risk. 

Qaf-Siin-Miim: ? J = to divide, dispose, separate, apportion, distribute, qasamun - oath, 
qismatun - partition, division, dividing, apportionment, maqsumun - divided/distinct, 
muqassimun (vb. 2) - one who takes oath, who apportions, qasama (vb. 3) - to swear, aqsama 
(vb. 4) - to swear, taqasama (vb. 6) - to swear one to another, muqtasimun (vb. 8) - who divides, 
istaqsama (vb. 10) - to draw lots, tastaqsimu - you seek division. 
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Ha-Jiim-Ra: jr T = To deprive from, harden, hide, resist, forbid, prevent, hinder, prohibit 
access (to a place). To prevent/hinder/debar/withhold/restrain from a person or thing, 
prohibit/forbid/inhibit/interdict, to make boundary or enclose a thing, bum a mark around the eye 
of a camel or beast, to surround, make a thing unlawful or unallowable to a person, to be 
emboldened or encouraged, to slaughter by cutting the throat, hajar - a rock/stone or mass of 
rock. 

Alif-Ra-Miim: = to bite, eat all (the food), destroy the crops, reduce to misery and 

wretchedness, iram - stone set up in the desert, name of the city of the tribe or 'Aad, name of the 
great father of 'Aad from whom the tribe took its name, a mark made of stones. 

Ayn-Miim-Dal: £ ? p = to intend, support, place columns or pillars, place lofty structure, prop 
up, resolve, aim, direct, propose, commit (a sin intentionally), lofty structure, tent, pole, base, 
chief. 

Waw-Ta-Dal : jUjI : j= to drive in a stake, fix a stake into the ground, fix a 
thing firmly, autaad - stakes, hosts, pegs, chiefs, armies, poles of tents. 
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